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9 
OPATRENIE 

Národnej banky Slovenska   
z 26. novembra 2013,       

 
ktorým sa mení a dopĺňa  opatrenie Národnej banky Slovenska  č. 17/2011 

o predkladaní výkazov bankami, pobočkami zahraničných bánk, obchodníkmi 
s cennými papiermi a pobočkami zahraničných obchodníkov s cennými papiermi 

na štatistické účely  
 

Národná banka Slovenska podľa § 42 ods. 2 zákona č. 483/2001 Z. z. o bankách 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, podľa § 77 ods. 7 
zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších predpisov a podľa § 35 
ods. 2 zákona č. 747/2004 Z. z. o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov ustanovuje: 

 
Čl. I 

 
Opatrenie Národnej banky Slovenska  č. 17/2011 o predkladaní výkazov bankami, 

pobočkami zahraničných bánk, obchodníkmi s cennými papiermi a pobočkami zahraničných 
obchodníkov s cennými papiermi na štatistické účely  (oznámenie č. 24/2012 Z. z.) sa mení 
a dopĺňa takto: 

 
 
1.  V §1 ods.1 sa vypúšťa písmeno v).  
  Doterajšie písmena w) až ah) sa označujú ako písmená v) až af). 
 
2.  V §1 ods.1 sa vypúšťa písmeno x). 
      Doterajšie písmená y) až af) sa označujú ako písmená x) až ae). 
 
3.  V §1 sa odsek 1 dopĺňa písmenami af) až aj), ktoré znejú: 

„af) Pb(NBS) 8-04   Štvrťročný výkaz o stavoch a transakciách na účtoch nerezidentov 
podľa geografického členenia, 

  ag) Pb(NBS) 9-04  Štvrťročný výkaz o prijatých službách zo zahraničia 
a poskytnutých službách do zahraničia, 

  ah) Pb(NBS)10-04  Štvrťročný výkaz o priamych investíciách, 
  ai) Pb(NBS)11-12  Mesačný výkaz o dividendách, 
  aj) Pb(NBS)12-12  Mesačný výkaz o cezhraničných transakciách platobnými 

kartami.“.  
 
4.  V § 1 ods.  3 sa slová „č.1 až 33“ nahrádzajú slovami „č. 1 až 21, 23, 24, 26 až 38“. 
 
5.  V § 2 ods. 1 sa vypúšťa písmeno v).  

Doterajšie písmená w) až ah) sa označujú ako písmená v) až af). 
 
6.  V § 2 ods.1 sa vypúšťa písmeno x).            

Doterajšie písmená y) až af) sa označujú ako písmená x) až ae). 
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7.  V § 2 sa odsek 1 dopĺňa písmenami af) až aj), ktoré znejú: 
„af) Pb(NBS) 8-04  štvrťročne   do 15. kalendárneho dňa  
                                                       nasledujúceho mesiaca   
                                    po uplynutí štvrťroka             elektronicky, 
ag) Pb(NBS) 9-04  štvrťročne  do 15. kalendárneho dňa  
    nasledujúceho mesiaca   
    po uplynutí štvrťroka     elektronicky,      
ah)   Pb(NBS)10-04  štvrťročne   do 15. kalendárneho dňa  
    nasledujúceho mesiaca   
                                      po uplynutí štvrťroka     elektronicky,  
ai)   Pb(NBS)11-12   mesačne do 15. kalendárneho dňa 
    nasledujúceho mesiaca     elektronicky, 
aj)   Pb(NBS)12-12   mesačne   do 15. kalendárneho dňa  
    nasledujúceho mesiaca           elektronicky.“. 

 
8.  V § 3 ods.2 sa vypúšťa písmeno v).  
     Doterajšie písmena w) až ah) sa označujú ako písmená v) až af). 
 
9.  V § 3 ods.2 sa vypúšťa písmeno x). 
    Doterajšie písmená y) až af) sa označujú ako písmená x) až ae). 
 
10.  V §  3 sa odsek 2 dopĺňa písmenami af) až aj)  ktoré znejú: 

„af)  Pb(NBS) 8-04  x - x 
ag)   Pb(NBS) 9-04 x - x 
ah)   Pb(NBS)10-04 x - x 
ai) Pb(NBS)11-12  x - x 
aj) Pb(NBS)12- 12  x - x.“. 
                                    

11.  V § 4 uvádzacej vete sa slová „Pb(NBS)1-12, Pb(NBS)2-12, Pb(NBS) 7-04“ nahrádzajú 
slovami „Pb(NBS)2-12, Pb(NBS)8-04, Pb(NBS)9-04, Pb(NBS)10-04, Pb(NBS)11-12, 
Pb(NBS)12-12“. 

 
12.  Za § 7 sa vkladá § 7a, ktorý znie: 
 

„§ 7a 
 

Výkazy za rok 2013, ktoré sa predkladajú v roku 2014, sa zostavia podľa 
právneho predpisu účinného do 31. decembra 2013.“. 

 
13.  Prílohy č. 22 a 25 sa vypúšťajú.  
 
14.  Prílohy č. 15, 23, 24 a 31 vrátane nadpisov znejú: 
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Metodika na vypracúvanie výkazu M (NBS) 2 – 12 
 

1. V záhlaví v ľavom rohu sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 
pobočky zahraničnej banky. 

 
2. Precenenia súvahových položiek sa vykazujú v sektoroch a subsektoroch podľa 

Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 549/2013 z 21. mája 2013 
o Európskom systéme národných a regionálnych účtov v Európskej únii. 

 
3. Precenením sa rozumie  

a) nerealizovaný zisk alebo strata vyplývajúce zo zmeny hodnoty súvahovej položky 
spôsobenej zmenou ceny vykazovaného nástroja v aktuálnom období oproti hodnote 
súvahovej položky v predchádzajúcom období alebo  

b) zníženie hodnoty súvahovej položky v dôsledku odpisu pohľadávky. 
 

4. Precenením nie sú  
a) zmeny hodnoty súvahových položiek, ktoré predstavujú nákup, predaj, prijatie alebo 

poskytnutie vykazovaného nástroja, 
b) tvorba, rozpustenie alebo zníženie opravných položiek a rezerv,  
c) reklasifikácie a iné zmeny, 
d) realizované zisky a straty, 
e) odpisy hmotného a nehmotného majetku, 
f) zmeny hodnoty vykazovaných nástrojov obstaraných v aktuálnom období zostávajúce 

naďalej vo vlastníctve banky alebo pobočky zahraničnej banky, ktoré predstavujú 
rozdiely medzi cenou vykazovaného nástroja použitou pri prvotnom ocenení 
a ocenením vykazovaného nástroja k ultimu aktuálneho obdobia, 

g) technické zhodnotenie hmotného majetku a nehmotného majetku. 
 

5.  Precenenia sa vykazujú podvojne.  
 

6. Hodnotovým vyjadrením súvahovej položky s použitím kladného znamienka (+) sa 
rozumie zvýšenie alebo nárast hodnoty súvahovej položky v dôsledku precenenia. 
Hodnotovým vyjadrením súvahovej položky s použitím záporného znamienka (-) sa 
rozumie zníženie alebo pokles hodnoty súvahovej položky v dôsledku precenenia. 

 

7. Jednotlivé kladné a záporné hodnoty vyplývajúce z precenenia vykazovaných nástrojov sa 
uvádzajú súhrnne za celú súvahovú položku spolu v členení podľa sektorov. 

 

8. Použité skratky 
č. r.   - číslo riadku 
US    - úroková sadzba 
CM  - cudzia mena 

PFPT  - podielové fondy peňažného trhu 

PFI   - peňažné finančné inštitúcie 

tis.   - tisíc 
fin.pom.inšt. - finančné pomocné inštitúcie 
ruč.neh.  - ručenie nehnuteľnosťou 
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tis.   - tisíc 
R   - rok 
ECB  - Európska centrálna banka 
centr. protis. - centrálne protistrany 
FVC  - finančná spoločnosť osobitného účelu 
ruč.neh.  - ručenie nehnuteľnosťou 
CP   - cenné papiere 

M   - mesiac 
vr.   - vrátane 

S.   - sektor alebo subsektor 
pod.  - podielové 

EÚ   - Európska únia 
doh.spl.  - dohodnutá (pôvodná) splatnosť 
zost.spl.  - zostatková splatnosť 
kred.  - kreditné  
stĺ.   -  stĺpec 
nezisk. inšt. - neziskové inštitúcie slúžiace domácnostiam 
MMF                     -      Medzinárodný menový fond 
SDR                      -         Special Driwing Rights (osobitné práva čerpania) 
NBS                      -        Národná banka Slovenska. 
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Príloha č. 23 k opatreniu č. 17/2011
Pb (NBS)2-12

Stav ku dňu:
                                                                                                       VZOR Kód banky:

Mesačný výkaz o transakciách a stavoch na účtoch nerezidentov     
Banka: 
Výkaz sa predkladá do 15. kalendárneho dňa Strana : 1/4
nasledujúceho mesiaca Národnej banke Slovenska   (údaje v tis.eur)

Stav ku koncu vykazovaného obdobia

A  K  T  Í  V  A č.
r.

Celkom Európska únia Eurozóna

a b 1 2 3
 Bežné účty v bankách, v zahraničných centrálnych bankách a poštových 
bankách

1

 Termínované vklady v bankách a v zahraničných centrálnych  bankách 2
      z r. 2 : časové rozlíšenie úrokov 3
      z r. 2 : krátkodobé 4
 Bežné účty iných bánk 5
 Úvery poskytnuté bankám a zahraničným centrálnym bankám 6
      z r. 6 : časové rozlíšenie úrokov 7
      z r. 6 : krátkodobé 8
 Pokladničné hodnoty 9
 Úvery poskytnuté podielovým fondom peňažného trhu 10
      z r. 10: časové rozlíšenie úrokov 11
      z r. 10: krátkodobé 12
 Úvery poskytnuté právnickým osobám a fyzickým osobám celkom 13
      z r. 13: časové rozlíšenie úrokov 14
      z r. 13: krátkodobé 15
      z r. 13: dlhodobé 16
         v tom : EUR 17
                       USD 18
                      OCM 19
 Pevné termínové operácie 20
       z toho: krátkodobé 21
 Dlhopisy a zmenky 22
      z r. 22: časové rozlíšenie úrokov 23
      z r. 22: subsektor Centrálna banka (S.121) 24
          z r. 24: krátkodobé 25
      z r. 22: subsektor Ostatné peňažné finančné inštitúcie (S.122) 26
          z r. 26: krátkodobé 27
      z r. 22: sektor Verejná správa (S.13) 28
          z r. 28: krátkodobé 29
      z r. 22: Ostatné sektory a subsektory 30
          z r. 30: krátkodobé 31
  Akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely na základnom imaní 32
      z r. 32: akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely
                  na základnom imaní nad 10 %

33

      z r. 32: akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely
                  na základnom imaní do 10 % vrátane

34

           v r. 34: subsektor Centrálna banka (S.121) 35
                       subsektor Ostatné peňažné finančné inštitúcie (S.122) 36
                       sektor Verejná správa (S.13) 37
                       Ostatné sektory a subsektory 38
 Opcie 39
       z toho: krátkodobé 40
 Ostatné pohľadávky, prechodné položky, ostatné devízové aktíva 41
   z r. 41: krátkodobé                                                    42
Dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočkám  v zahraničí 43
 AKTÍVA CELKOM 44
        v tom: krátkodobé 45
                   dlhodobé 46
         v tom: EUR 47
                      USD 48
                     OCM 49
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Strana : 2/4

P A S Í V A č. Stav ku koncu vykazovaného obdobia
r. Celkom Európska únia Eurozóna

a b 1 2 3
 Bežné účty iných bánk 50
 Termínované vklady iných bánk a zahraničných centrálnych bánk 51
      z r. 51: časové rozlíšenie úrokov 52
      z r. 51: krátkodobé 53
 Bežné účty v iných bankách a zahraničných centrálnych bankách 54
 Úvery prijaté od bánk a zahraničných centrálnych  bánk 55
      z r. 55: časové rozlíšenie úrokov 56
      z r. 55: krátkodobé 57
 Vklady podielových fondov peňažného trhu 58
      z r. 58: časové rozlíšenie úrokov 59
      z r. 58: krátkodobé 60
 Vklady právnických osôb 61
      z r. 61: časové rozlíšenie úrokov 62
      z r. 61: krátkodobé 63
 Vklady fyzických osôb 64
      z r. 64: časové rozlíšenie úrokov 65
      z r. 64: krátkodobé 66
 Pevné termínové operácie 67
      z toho : krátkodobé 68
 Krátkodobé CP vydané účtovnou jednotkou 69
      z toho: zmenky 70
 Vkladové listy 71
      z toho: krátkodobé 72
 Prijaté úvery od klientov 73
      z r. 73: časové rozlíšenie úrokov 74
      z r. 73: krátkodobé 75
 Opcie 76
      z toho : krátkodobé 77
 Dlhodobé CP vydané účtovnou jednotkou 78
      z toho: zmenky 79
 Základné imanie a kapitálové fondy 80
      z r. 80: základné imanie nad  10 % 81
      z r. 80: základné imanie do  10 % 82
      z r. 80: kapitálové fondy 83
 Dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočke zahraničnej banky 84
 Ostatné záväzky, prechodné položky a ostatné devízové pasíva 85
      z r. 85: krátkodobé 86
      z r. 85: rezervné fondy a ostatné fondy tvorené zo zisku 87
 PASÍVA CELKOM 88
       v tom: krátkodobé 89
                  dlhodobé 90
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Pb (NBS)2-12

Mesačný výkaz o transakciách a stavoch na účtoch nerezidentov     

Banka: 
Výkaz sa predkladá do 15. kalendárneho dňa Strana : 3/4
nasledujúceho mesiaca Národnej banke Slovenska   (údaje v tis.eur)

          Celkom         Európska únia         Eurozóna

A  K  T  Í  V  A č.
r.

Inkasá Platby Inkasá Platby Inkasá Platby

a b 1 2 3 4 5 6
 Bežné účty v bankách, v zahraničných centrálnych bankách a 
poštových bankách

1

 Termínované vklady v bankách a v zahraničných centrálnych  
bankách

2

      z r. 2 : časové rozlíšenie úrokov 3
      z r. 2 : krátkodobé 4
 Bežné účty iných bánk 5
 Úvery poskytnuté bankám a zahraničným centrálnym bankám 6
      z r. 6 : časové rozlíšenie úrokov 7
      z r. 6 : krátkodobé 8
 Pokladničné hodnoty 9
 Úvery poskytnuté podielovým fondom peňažného trhu 10
      z r. 10: časové rozlíšenie úrokov 11
      z r. 10: krátkodobé 12

 Úvery poskytnuté právnickým osobám a fyzickým osobám celkom 13

      z r. 13: časové rozlíšenie úrokov 14
      z r. 13: krátkodobé 15
      z r. 13: dlhodobé 16
         v tom : EUR 17
                       USD 18
                      OCM 19
 Pevné termínové operácie 20
       z toho: krátkodobé 21
 Dlhopisy a zmenky 22
      z r. 22: časové rozlíšenie úrokov 23
      z r. 22: subsektor Centrálna banka (S.121) 24
          z r. 24: krátkodobé 25
      z r. 22: subsektor Ostatné peňažné finančné inštitúcie (S.122) 26
          z r. 26: krátkodobé 27
      z r. 22: sektor Verejná správa (S.13) 28
          z r. 28: krátkodobé 29
      z r. 22: Ostatné sektory a subsektory 30
          z r. 30: krátkodobé 31

  Akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely na základnom imaní 32

      z r. 32: akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely
                  na základnom imaní nad 10 %

33

      z r. 32: akcie, podielové listy, ostatné podiely, podiely
                  na základnom imaní do 10 % vrátane

34

           v r. 34: subsektor Centrálna banka (S.121) 35
                       subsektor Ostatné peňažné finančné inštitúcie (S.122) 36
                       sektor Verejná správa (S.13) 37
                       Ostatné sektory a subsektory 38
 Opcie 39
       z toho: krátkodobé 40

 Ostatné pohľadávky, prechodné položky, ostatné devízové aktíva 41

   z r. 41: krátkodobé                                                    42
   Dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočkám  v zahraničí 43
 AKTÍVA CELKOM 44
        v tom: krátkodobé 45
                   dlhodobé 46
         v tom: EUR 47
                      USD 48
                     OCM 49
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Strana : 4/4

P A S Í V A č. Celkom         Európska únia         Eurozóna
r. Inkasá Platby Inkasá Platby Inkasá Platby

a b 1 2 3 4 5 6
 Bežné účty iných bánk 50

 Termínované vklady iných bánk a zahraničných centrálnych bánk 51

      z r. 51: časové rozlíšenie úrokov 52
      z r. 51: krátkodobé 53

 Bežné účty v iných bankách a zahraničných centrálnych bankách 54

 Úvery prijaté od bánk a zahraničných centrálnych  bánk 55
      z r. 55: časové rozlíšenie úrokov 56
      z r. 55: krátkodobé 57
 Vklady podielových fondov peňažného trhu 58
      z r. 58: časové rozlíšenie úrokov 59
      z r. 58: krátkodobé 60
 Vklady právnických osôb 61
      z r. 61: časové rozlíšenie úrokov 62
      z r. 61: krátkodobé 63
 Vklady fyzických osôb 64
      z r. 64: časové rozlíšenie úrokov 65
      z r. 64: krátkodobé 66
 Pevné termínové operácie 67
      z toho : krátkodobé 68
 Krátkodobé CP vydané účtovnou jednotkou 69
      z toho: zmenky 70
 Vkladové listy 71
      z toho: krátkodobé 72
 Prijaté úvery od klientov 73
      z r. 73: časové rozlíšenie úrokov 74
      z r. 73: krátkodobé 75
 Opcie 76
      z toho : krátkodobé 77
 Dlhodobé CP vydané účtovnou jednotkou 78
      z toho: zmenky 79
 Základné imanie a kapitálové fondy 80
      z r. 80: základné imanie nad  10 % 81
      z r. 80: základné imanie do  10 % 82
      z r. 80: kapitálové fondy 83
 Dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočke zahraničnej banky 84
 Ostatné záväzky, prechodné položky a ostatné devízové pasíva 85
      z r. 85: krátkodobé 86
      z r. 85: rezervné fondy a ostatné fondy tvorené zo zisku 87
 PASÍVA CELKOM 88
       v tom: krátkodobé 89
                  dlhodobé 90
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Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 2-12 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvedie obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2. V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvedie mesiac, za ktorý bol výkaz 

zostavený. 
 
3. Súvahové položky sa vykazujú v sektoroch a subsektoroch podľa Nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 549/2013 z 21. mája 2013 o Európskom systéme národných a 
regionálnych účtov v Európskej únii. 

 
4. Európskou úniou sa rozumejú údaje o inkasách, platbách a stavov voči nasledujúcim 

krajinám: Belgicko, Bulharsko, Cyprus, Česko, Dánsko, Estónsko, Fínsko, Francúzsko, 
Grécko, Holandsko, Chorvátsko, Írsko, Litva, Lotyšsko, Luxembursko, Maďarsko, Malta, 
Nemecko, Poľsko, Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, Slovinsko, Spojené kráľovstvo, 
Španielsko, Švédsko a Taliansko. 

 
5. Eurozónou sa rozumejú údaje o inkasách, platbách a stavov voči štátom Európskej únie, 

ktoré prijali jednotnú menu euro, vrátane údajov Európskej centrálnej banky. 
 
6. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná 

osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej 
republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom na 
území Slovenskej republiky. Nerezidentom sa rozumie fyzická osoba alebo právnická 
osoba, ktorá nie je rezidentom. 

 
7. Inkasom sa rozumie transakcia zvyšujúca súvahové aktíva alebo transakcia znižujúca 

súvahové pasíva, účtovanie na nerezidentských účtoch na strane Má dať. Platbou sa 
rozumie transakcia zvyšujúca súvahové pasíva alebo transakcia znižujúca súvahové 
aktíva, účtovanie na nerezidentských účtoch na strane Dal. 

 
8. Použité skratky  
 

č. r. - číslo riadku 
S. - sektor alebo subsektor 
r. - riadok 
tis. - tisíc 
CP - cenné papiere 
EUR            -          euro        
USD - americký dolár 
OCM - ostatné cudzie meny. 
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Príloha č. 24 k opatreniu č. 17/2011

Pb (NBS) 4-01

                                                                                  VZOR Strana: 1/3

Banka: Stav ku dňu : 
Kód banky : 

Výkaz sa predkladá do 31.7. po uplynutí
kalendárneho roka Národnej banke Slovenska

(údaje v tis. eur)

Údaje za banku a pobočku zahraničných bánk
v Slovenskej republike

Údaje za pobočky slovenských bánk  v 
zahraničí

a b 1 2

ROZDELENIE VÝSLEDKU HOSPODÁRENIA PODĽA 
ROZHODNUTIA VALNÉHO ZHROMAŽDENIA

1  

z toho:
zisk použitý na zvýšenie základného imania (+) / strata použitá na 
zníženie základného imania (-)

2

zisk použitý na prídely do fondov (+) / strata uhradená z fondov (-) 3
zisk použitý na úhradu straty z minulých rokov (+) / strata prevedená 
na účet "neuhradená strata minulých rokov"  (-)

4

prevod zisku na zvýšenie nerozdeleného zisku z minulých rokov (+) / 
strata uhradená zo zisku minulých rokov (-)

5

zisk bežného účtovného obdobia rozdelený medzi akcionárov 
(dividendy, tantiémy) a prevedený zisk (+) /strata pobočky (-)  

6

z toho: zisk rozdelený medzi priamych zahraničných investorov a 
prevedený zisk (+) /strata pobočky (-)

7

zisk minulých rokov rozdelený medzi akcionárov (dividendy, 
tantiémy)

8

z toho: zisk minulých rokov rozdelený medzi priamych 
zahraničných investorov 

9

ROČNÝ VÝKAZ O VLASTNOM IMANÍ A ROZDELENÍ VÝSLEDKU HOSPODÁRENIA

U K A Z O V A T E Ľ č.r.
 ZISK, STRATA, 

ROZDELENIE VÝSLEDKU 
HOSPODÁRENIA

 ZISK, STRATA, 
ROZDELENIE VÝSLEDKU 

HOSPODÁRENIA
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Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 4-01 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvedie obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2. V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvedie kalendárny rok, za ktorý bol 

výkaz zostavený. 
 
3. Výkaz sa predkladá Národnej banke Slovenska do 31. júla po uplynutí príslušného 

kalendárneho roka. V prípade, že sa zasadnutie valného zhromaždenia uskutoční po 31. 
júli po uplynutí príslušného kalendárneho roka, výkaz sa predkladá Národnej banke 
Slovenska do piatich dní po jeho uskutočnení. 

 
4. Predkladanie výkazu sa vzťahuje na banky a pobočky zahraničných bánk, ktoré majú 

priameho zahraničného investora alebo na banky a pobočky slovenských bánk, ktoré sú 
priamym zahraničným investorom. 

 
5. Priamym zahraničným investorom sa rozumie subjekt, ktorého podiel hlasovacích práv 

na základnom imaní v podniku priamej investície je 10 % a viac. Priamy zahraničný 
investor je rezidentom v inej ekonomike. Priamym zahraničným investorom je aj subjekt, 
ktorý má v inej ekonomike pobočku. Pobočka zahraničnej banky sa považuje za rezidenta 
tej ekonomiky, v ktorej vykonáva svoju činnosť. 

 
6. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná 

osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej 
republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom na 
území Slovenskej rebubliky. Nerezidentom sa rozumie fyzická osoba alebo právnická 
osoba, ktorá nie je rezidentom. 

 
7. Názov priameho zahraničného investora sa vykazuje pri vykazovaní debetných položiek, 

vykazujúca banka a pobočka zahraničnej banky je podnikom priamej investície. Názov 
podniku priamej investície sa vykazuje pri kreditných položkách, vykazujúca jednotka je 
priamym investorom. 

 
8. Debetné položky vykazuje banka v prípade, že podnikom priamej investície je banka 

alebo pobočka zahraničnej banky na území Slovenskej republiky a priamy investor sa 
nachádza v zahraničí.  

 
9. Kreditné položky vykazuje banka v prípade, že priamym investorom je slovenská banka 

alebo pobočka slovenskej banky v zahraničí, podnik priamej investície sa nachádza 
v zahraničí.  

 
10. Kódom krajiny sa rozumie dvojmiestny alfabetický kód sídla zahraničného subjektu 

podľa vyhlášky Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 112/2012 Z. z., ktorou sa 
vydáva Štatistický číselník krajín.  

 
11. Kódom SK NACE Rev.2 sa rozumie štvormiestny číselný kód podľa vyhlášky 

Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 306/2007 Z. z., ktorou sa vydáva Štatistická 
klasifikácia ekonomických činností.  
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12. Kódom okresu sa rozumie trojciferný číselný kód sídla vykazujúcej jednotky podľa 

Štatistikého číselníka okresov podľa vyhlášky Štatistického úradu Slovenskej republiky 
č. 597/2002 Z. z., ktorou sa vydáva štatistický číselník krajov, štatistický číselník okresov 
a štatistický číselník obcí v znení vyhlášky č. 61/2011 Z. z. 

 
13. V stĺpci 5 sa vykazujú dividendy a tantiémy rozdelené medzi akcionárov, splatné zo 

zahraničia. V stĺpci 10 sa vykazujú dividendy a tantiémy rozdelené medzi akcionárov, 
prijaté zo zahraničia. 

 
14. Akciovými dividendami sa rozumejú dividendy vyplatené z hospodárskeho výsledku 

bežného účtovného obdobia v podobe kmeňových akcií spoločnosti, t.z. priznané 
v nepeňažnej forme. 

 
15. Mimoriadnymi dividendami sa rozumejú dividendy vyplývajúce z mimoriadnych 

kapitálových ziskov, napríklad z precenenia majetku, z predaja majetku. 
 
16. Bonusové dividendy predstavujú emisie nových akcií pre akcionárov z vlastných zdrojov 

podniku priamej investície, okrem hospodárskeho výsledku bežného účtovného obdobia, 
napríklad kapitálové fondy, rezervy, nerozdelený zisk. 

 
17. Likvidačné dividendy predstavujú pohľadávky priameho investora vzniknuté pri zániku 

podniku priamej investície. 
 
18. V stĺpci 15 sa vykazujú dividendy a tantiémy rozdelené medzi akcionárov, splatné voči 

zahraničiu.  V stĺpci 20 sa vykazujú dividendy a tantiémy rozdelené medzi akcionárov, 
vyplatené do zahraničia. 

 
19. V stĺpcoch 25 a 27 sa vykazuje prevedený zisk alebo strata pobočky alebo prevedená časť 

zisku alebo straty pobočky. 
 
20. V stĺpcoch 26 a 28 sa vykazuje neprevedený zisk alebo strata pobočky alebo neprevedená 

časť zisku alebo straty pobočky. 
 
21. Použité skratky 

 
č. r. - číslo riadku 
tis. 
PZI 

- 
- 

tisíc 
priamy zahraničný investor 

PPI 
VJ 

- 
- 

podnik priamej investície 
vykazujúca jednotka 

SR - Slovenská republika. 
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Metodika na vypracúvanie výkazu Ps (NBS) 1-01 
 
 
 
1.  V záhlaví v ľavom rohu sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2.  Hodnotové údaje vkladov na účtoch sa uvádzajú v celých eurách. Pri údajoch, ktoré sa 

prerátavajú z cudzej meny na euro, sa použije kurz určený a vyhlásený Európskou 
centrálnou bankou (http://sdw.ecb.europa.eu). 

 
3.  Údaje sa vypĺňajú vo všetkých riadkoch. 
 
4.  V stĺpci 2 sa použijú skrátené údaje takto: 

a) nav- údaje nie sú k dispozícii,  
b) nap- údaje nie sú aplikovateľné, prípadne neexistujú, 
c) neg- údaje sú zanedbateľné alebo 
d) 0- údaje sa rovnajú nule, platobný nástroj existuje, ale ku dňu vykazovania je nulový 

stav. 
 
5.  V riadku č. 1 sa uvádza celkový počet účtov banky alebo pobočky zahraničnej banky 

so sídlom na území Slovenskej republiky. Vylúčené sú sektory S.121 – centrálna banka 
a S.122 ostatné peňažné finančné inštitúcie. 

 
6.  V riadku č. 2 sa osobitne uvádza počet účtov sprístupnených cez elektronické zariadenie, 

napríklad internet banking a home banking.  
 
7.  V riadku č. 3 sa uvádza celková hodnota vkladov na účtoch uvedených v riadku č. 1. 
 
8.  V riadku č. 4 sa uvádza celkový počet účtov prevoditeľných vkladov banky alebo 

pobočky zahraničnej banky so sídlom na území Slovenskej republiky. Vylúčené sú 
sektory S.121 – centrálna banka a S.122 ostatné peňažné finančné inštitúcie. 

 
9.  V riadku č. 5 sa osobitne uvádza počet účtov prevoditeľných vkladov sprístupnených cez 

elektronické zariadenie, napríklad internet banking a home banking. 
 
10. V riadku č. 6 sa uvádza celková hodnota vkladov na účtoch uvedených v riadku č. 4. 
 
11.  Použité skratky 
 
č.r.   číslo riadku.“. 
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Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 8-04 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2. V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvádza mesiac, zahrňujúci obdobie 

od   začiatku kalendárneho roka, za ktoré bol výkaz zostavený. 
 

3. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná 
osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej 
republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom na 
území Slovenskej republiky. Nerezidentom sa rozumie fyzická osoba alebo právnická 
osoba, ktorá nie je rezidentom. 

 
4. Inkasom sa rozumie transakcia zvyšujúca súvahové aktíva alebo transakcia znižujúca 

súvahové pasíva, účtovanie na nerezidentských účtoch na strane Má dať.  
 

5. Platbou sa rozumie transakcia zvyšujúca súvahové pasíva alebo transakcia znižujúca 
súvahové aktíva, účtovanie na nerezidentských účtoch na strane Dal. 

 
6. V stĺpci „Kód štátu“ sa uvádza kód podľa číselníka „KRAJINA“ uvedeného v systéme IS 

STATUS.  
 

7. Geografickým členením sa rozumie kód štátu sídla zahraničného účastníka transakcie podľa 
vyhlášky Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 112/2012  Z.  z., ktorou sa vydáva Štatistický 
číselník krajín.  

 
 

8. Použité skratky  
 
č. r.   -  číslo riadku 
S.   -             sektor alebo subsektor 
r.   -  riadok 
tis.   -  tisíc 
CP   -  cenné papiere 
EUR                        -                      euro        
USD              -  americký dolár 
OCM  -  ostatné cudzie meny. 
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Príloha č. 35 k opatreniu č. 17/2011
Pb (NBS)  9-04

Strana: 1/2
               VZOR

Štvrťročný výkaz o prijatých službách zo zahraničia a poskytnutých službách do zahraničia
(vlastné operácie banky) Stav ku dňu:

Banka: Kód banky:

Výkaz sa predkladá do 15. kalendárneho dňa
po uplynutí švrťroka Národnej banke Slovenska   

(údaje v tis. eur)
Prijaté služby zo zahraničia

Číslo riadku Kód služby Krajina pôvodu Kód meny Hodnota služby 
v tis.eur

a b c d 1
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Pb (NBS)  9-04
Strana: 2/2

Štvrťročný výkaz o prijatých službách zo zahraničia a poskytnutých službách do zahraničia
(vlastné operácie banky) Stav ku dňu:

Banka: Kód banky:

Výkaz sa predkladá do 15. kalendárneho dňa
po uplynutí švrťroka Národnej banke Slovenska   

(údaje v tis. eur)
Poskytnuté služby do zahraničia

Číslo riadku Kód služby Krajina určenia Kód meny Hodnota služby 
v tis. eur

a b c d 1
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Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 9-04 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2. V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvádza mesiac, zahrňujúci obdobie 

od   začiatku kalendárneho roka, za ktoré bol výkaz zostavený. 
 
3. Službami sa rozumejú rôzne typy činností, ktorých výsledkom je nehmotný, neviditeľný 

a neskladovateľný tovar, sú to výkony poskytované na objednávku, ktoré nemôžu byť 
obchodované oddelene od svojej produkcie. Vo výkaze sú služby vykazované v členení 
podľa bežného účtu platobnej bilancie. Služby cestovného ruchu nie sú predmetom 
hlásenia. 

 
4. Prijaté služby zo zahraničia predstavujú služby, ktoré banka alebo pobočka zahraničnej 

banky prijala vo vlastnom mene (vlastné operácie banky) zo zahraničia. 
 
5. Poskytnuté služby do zahraničia predstavujú služby, ktoré banka alebo pobočka 

zahraničnej banky  vo vlastnom mene (vlastné operácie banky) poskytla do zahraničia. 
 
6. Krajina pôvodu je štát, z ktorého bola služba prijatá. 
 
7. Krajina určenia je štát, do ktorého bola služba poskytnutá. 
 
8. V stĺpci b sa uvádzajú tieto kódy služieb: 

1800 Výrobné služby týkajúce sa fyzických vstupov vo vlastníctve tretích osôb 
1810 Služby údržby a opráv inde nezahrnuté  
2050 DOPRAVA 
2060 Námorná doprava  
2070 Námorná doprava, osobná 
2080 Námorná doprava, nákladná 
2090 Námorná doprava, ostatná 
2100 Letecká doprava 
2110 Letecká doprava, osobná 
2120 Letecká doprava, nákladná 
2130 Letecká doprava, ostatná 
2140 Ostatné dopravné služby 
2150 Ostatná doprava,osobná 
2160 Ostatná doprava,nákladná 
2170 Ostatná doprava, ostatná 
2180 Kozmická doprava 
2190 Vlaková doprava 
2200 Vlaková doprava, osobná 
2210 Vlaková doprava, nákladná 
2220 Vlaková doprava, ostatná 
2230 Cestná doprava 
2240 Cestná doprava, osobná 
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2250 Cestná doprava, nákladná 
2260 Cestná doprava, ostatná 
2270 Vnútrozemská vodná doprava 
2280 Vnútrozemská vodná doprava, osobná 
2290 Vnútrozemská vodná doprava, nákladná 
2300 Vnútrozemská vodná doprava, ostatná 
2310 Potrubný tranzit a prenos energie  
2311 Potrubný tranzit 
2312 Prenos energie 
2320 Ostatné dopravné doplnkové služby inde nezahrnuté 
2460 Poštové a kuriérske služby 
2490 STAVEBNÍCTVO 
2500 Stavebné práce v zahraničí 
2510 Stavebné práce v Slovenskej republike 
2530 POISŤOVACIE SLUŽBY 
2540 Životné poistenie a penzijné fondy 
2541 Priame poistenie 
2542 Životné poistenie  
2550 Neživotné poistenie 
2560 Ostatné priame poistenie 
2570 Zaistenie 
2580 Poisťovacie doplnkové služby 
2543 Penzijné a garančné služby 
2544 Penzijné  služby 
2545 Štandardné garančné služby 
2600 FINANČNÉ SLUŽBY 
2660 POPLATKY ZA VYUŽÍVANIE DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA 
2620 TELEKOMUNIKAČNÉ, POČÍTAČOVÉ A INFORMAČNÉ SLUŽBY 
2621 Telekomunikačné služby 
2630 Počítačové služby 
2640 Informačné služby 
8890 Agentúrne správy 
8890 Ostatné informačné služby 
2680 OSTATNÉ OBCHODNÉ SLUŽBY 
2790 Výskum a vývoj 
2791 Samotná činnosť zvyšujúca hodnotu poznania 
2792 Odmena za činnosť výskumu a vývoja 
2793 Predaj vlastníckych práv vzniknutých z výskumu a vývoja 
2741 Profesionálne a manažérske konzultačné služby 
2740 Právne, účtovnícke a manažersko kozultačné služby a styk s verejnosťou 
2750 Právne služby 
2760 Účtovnícke, auditorské služby a služby daňového poradenstva 
2770 Podnikateľko -manažerské konzultačné služby a styk s verejnosťou 
2780 Reklama, prieskum trhu a verejnej mienky 
2801 Technické služby a iné s obchodné služby 
2800 Architektonické , inžinierske, vedecké a iné technické služby 
2802 Architektonické služby  
2803 Inžinierske služby 
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2804 Vedecké a iné technické služby 
2820 Spracovanie a likvidácia odpadu 
2810 Poľnohospodárske a ťažobné práce 
2720 Operačný lízing 
2710 Obchodne súvisiace služby 
2840 Ostatné obchodné služby inde nezahrnuté 
2870 OSOBNÉ, KULTÚRNE A REKREČNÉ SLUŽBY 
2880 Audiovizuálne služby 
2890 Ostatné osobné, kultúrne a rekreačné služby 
8950 Vzdelávacie služby 
8960 Zdravotnícke služby 
8970 Rekreačné služby 
8971 Ostatné osobné služby 
2910 VLÁDNE TOVARY A SLUŽBY 
2920 Vládne zastupiteľstvá a konzuláty 
2930 Vojenské jednotky a agentúry 
2940 Ostatné vládne služby inde nezahrnuté 
3000 Emisné kvóty. 

 
9. V stĺpci d sa uvádza kód meny podľa číselníka „Kód meny“ uvedeného v systéme IS   

STATUS.  
 
10. V stĺpci 1 sa vykazuje hodnota služby uvedená na faktúre bez dane z pridanej hodnoty. 
     Vykazuje sa v tisícoch eur bez ohľadu na to, v akej mene sa transakcia uskutočnila.  
 Podkladom pre vypĺňanie výkazu sú údaje z účtovníctva a operatívnej evidencie       

vykazujúcej jednotky. Môžu sa využiť účtovné záznamy ako napríklad dopravné       
dokumenty, zmluvy, objednávky alebo iné doklady. 

  Pri inkasovaní, prípadne  platbe v inej cudzej mene sa použije prepočet na euro podľa 
kurzu  určeného a vyhláseného Európskou centrálnou bankou ku dňu uskutočnenia 
transakcie. 

 
11. Sledované obdobie je kalendárny štvrťrok, v ktorom banka alebo pobočka zahraničnej 

banky doviezla alebo vyviezla službu. Uvádzajú sa hodnoty za sledovaný kalendárny 
štvrťrok, neuvádzajú sa kumulované hodnoty od začiatku roka. Pre banku alebo pobočku 
zahraničnej banky je určujúci deň prijatia alebo poskytnutia služby alebo deň vystavenia 
faktúry alebo deň uvedený v zmluve, ku ktorému prichádza k prevodu práv, podľa toho, 
ktorý deň nastal skôr. 

 
12. Použité skratky  
 
        tis.                                 -                               tisíc. 

564



Pr
ílo

ha
 č

. 3
6 

k 
op

at
re

ni
u 
č.

 1
7/

20
11

Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

V
ZO

R
St

ra
na

: 1
/8

Ba
nk

a:
 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 s
a 

pr
ed

kl
ad

á 
št

vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

z 
pr

ep
oč

tu
 z

ab
ez

pe
čo

va
cí

ch
 

de
ri

vá
to

v,
 z

 o
ce

ne
ni

a 
fin

an
čn

ýc
h 

ná
st

ro
jo

v 
na

 
pr

ed
aj

ku
rz

ov
é 

ro
zd

ie
ly

os
ta

tn
é 

oc
eň

ov
ac

ie
 r

oz
di

el
y

a
b

1
2

3
4

5
6

7
8

9
10

11
12

13
14

Ú
da

je
 z

a 
ba

nk
u 

na
 ú

ze
m

í S
R

1

Ú
da

je
 z

a 
po

bo
čk

u 
za

hr
an

ič
ne

j b
an

ky
 v

 S
lo

ve
ns

ke
j 

re
pu

bl
ik

e
2

1

St
ra

ta
 b

ež
né

ho
 

úč
to

vn
éh

o 
ob

do
bi

a 
(-

)
č.

r.

O
ce
ňo

va
ci

e 
ro

zd
ie

ly

N
er

oz
de

le
ný

 z
is

k 
z 

M
R

N
eu

hr
ad

en
á 

st
ra

ta
 

M
R

Z
is

k 
be

žn
éh

o 
úč

to
vn

éh
o 

ob
do

bi
a

Po
če

t P
Z

I
V

la
st

né
 im

an
ie

O
st

at
né

 fo
nd

y

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

U
pí

sa
né

 Z
I /

 D
P

V
la

st
né

 a
kc

ie
 (-

)
K

ap
itá

lo
vé

 fo
nd

y
Fo

nd
y 

tv
or

en
é 

zo
 

zi
sk

u

565



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 2

/8

Ba
nk

a:
 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 sa
 p

re
dk

la
dá

 št
vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

Po
če

t a
kc

ií
M

en
ov

itá
 h

od
no

ta
 

ak
ci

e
T

rh
ov

á 
ho

dn
ot

a 
ak

ci
e

Po
če

t a
kc

ií
M

en
ov

itá
 h

od
no

ta
 

ak
ci

e

a
b

c
1

2
3

4
5

6
7

8
9

C
EL

K
O

M

Pe
rc

en
tu

ál
ny

 
po

di
el

 P
Z

I n
a 

Z
I 

ba
nk

y
K

ód
 k

ra
jin

y 
N

K
IJ

Ú
da

je
 o

 p
od

ie
le

 p
ri

am
yc

h 
za

hr
an

ič
ný

ch
 in

ve
st

or
oc

h 
na

 z
ák

la
dn

om
 im

an
í b

an
ky

 so
 sí

dl
om

 v
 S

R

č.
r.

Po
ra

do
vé

 
čí

sl
o 

PZ
I

IS
IN

K
ót

ov
an

é 
ak

ci
e

N
ek

ót
ov

an
é 

ak
ci

e
K

ód
 k

ra
jin

y 
PZ

I 
(z

o 
st
ĺp

ca
 c

)
N

áz
ov

 p
ri

am
eh

o 
za

hr
an

ič
né

ho
 in

ve
st

or
a

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z
 O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

566



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 3

/8

B
an

ka
: 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 

K
ód

 b
an

ky
 : 

V
ýk

az
 sa

 p
re

dk
la

dá
 št

vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o

m
es

ia
ca

 p
o 

up
ly

nu
tí 

št
vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

Zv
ýš

en
ie

 Z
I

Zn
íže

ni
e 

ZI
N

et
to

Zv
ýš

en
ie

 K
F

Zn
íže

ni
e 

K
F

N
et

to
Zv

ýš
en

ie
 D

P
Zn

íže
ni

e 
D

P 
N

et
to

a
b

c
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12

C
EL

K
O

M

K
ód

 k
ra

jin
y 

PZ
I

Pe
rc

en
tu

ál
ny

 p
od

ie
l P

ZI

D
lh

od
ob

é 
pr

os
tr

ie
dk

y
Zá

kl
ad

né
 im

an
ie

K
ap

itá
lo

vé
 fo

nd
y

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

Ú
da

je
 za

 b
an

ku
 n

a 
úz

em
í S

R
Ú

da
je

 za
 p

ob
oč

ku
 za

hr
an

ič
ne

j b
án

ky
 n

a 
úz

em
í S

R

N
áz

ov
 p

ri
am

eh
o 

za
hr

an
ič

né
ho

 in
ve

st
or

a
č.

r.
Po

ra
do

vé
 

čí
slo

 P
ZI

Zá
zn

am
 č

i s
a 

je
dn

á 
o 

kó
to

va
né

 (K
) a

le
bo

 
ne

kó
to

va
né

 (N
) 

sp
ol

oč
no

st
i

567



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 4

/8

B
an

ka
: 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 sa
 p

re
dk

la
dá

 št
vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

Ú
da

je
 z

a 
ba

nk
y 

na
 ú

ze
m

í S
R

a
b

c
1

2
3

4

C
EL

K
O

M

K
ód

 k
ra

jin
y 

PZ
I

Ú
da

je
 z

a 
po

bo
čk

y 
za

hr
an

ič
ný

ch
 b

án
k 

na
 ú

ze
m

í S
R

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

č.
r.

Po
ra

do
vé

 
čí

sl
o 

PZ
I

N
áz

ov
 p

ri
am

eh
o 

za
hr

an
ič

né
ho

 in
ve

st
or

a
V

yp
la

te
né

 d
iv

id
en

dy
Pr

ev
ed

en
ý

zi
sk

 / 
st

ra
ta

N
ep

re
ve

de
ný

zi
sk

 / 
st

ra
ta

568



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 5

/8

B
an

ka
: 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 s
a 

pr
ed

kl
ad

á 
št

vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s.

 e
ur

)

z p
re

po
čt

u 
za

be
zp

eč
ov

ac
íc

h 
de

riv
át

ov
, z

 o
ce

ne
ni

a 
fin

an
čn

ýc
h 

ná
st

ro
jo

v 
na

 
pr

ed
aj

z k
ur

zo
vý

ch
 ro

zd
ie

lo
v

os
ta

tn
é 

oc
eň

ov
ac

ie
 ro

zd
ie

ly

a
b

c
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18

C
EL

K
O

M

Zi
sk

 b
ež

né
ho

 
úč

to
vn

éh
o 

ob
do

bi
a 

(p
o 

zd
an

en
í)

St
ra

ta
 b

ež
né

ho
 

úč
to

vn
éh

o 
ob

do
bi

a 
(-)

O
st

at
né

 fo
nd

y

O
ce
ňo

va
ci

e 
ro

zd
ie

ly

Po
ra

do
vé

 
čí

sl
o 

PP
I

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

č.
r.

N
áz

ov
 p

od
ni

ku
 p

ri
am

ej
 in

ve
st

íc
ie

K
ód

 k
ra

jin
y 

N
K

IJ
K

ód
 o

kr
es

u 
PI

K
ód

 k
ra

jin
y 

PP
I

K
ód

 se
kt

or
a 

PP
I

K
ap

itá
lo

vé
 fo

nd
y

Fo
nd

y 
tv

or
en

é 
zo

 
zis

ku
K

ód
 N

A
C

E
 R

ev
. 2

 
PP

I

N
eu

hr
ad

en
á 

st
ra

ta
 

M
R (-)

V
la

st
né

 im
an

ie
N

er
oz

de
le

ný
 zi

sk
 z 

M
R

U
pí

sa
né

 Z
I /

 D
P

V
la

st
né

 a
kc

ie
 (-

)

569



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 6

/8

Ba
nk

a:
 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 sa
 p

re
dk

la
dá

 št
vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

Po
če

t a
kc

ií
M

en
ov

itá
 h

od
no

ta
 n

a 
ak

ci
u

T
rh

ov
á 

ho
dn

ot
a 

ak
ci

e
Po
če

t a
kc

ií
M

en
ov

itá
 h

od
no

ta
 n

a 
ak

ci
u

a
b

c
1

2
3

4
5

6
7

8
9

C
EL

K
O

M

N
ek

ót
ov

an
é 

ak
ci

e

č.
r.

Po
ra

do
vé

 
čí

sl
o 

PP
I

N
áz

ov
 p

od
ni

ku
 p

ri
am

ej
 in

ve
st

íc
ie

Ú
da

je
 o

 p
od

ie
le

 m
aj

et
ko

ve
j ú
ča

st
i v

yk
az

uj
úc

ej
 b

an
ky

 v
 p

od
ni

ko
ch

 p
ria

m
ej

 in
ve

st
íc

ie
 v

 z
ah

ra
ni
čí

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z
 O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

IS
IN

Pe
rc

en
tu

ál
ny

 
po

di
el

 m
aj

et
ko

ve
j 

úč
as

ti 
PI

 v
 P

PI
K

ód
 k

ra
jin

y 
PP

I

K
ót

ov
an

é 
ak

ci
e

K
ód

 N
A

C
E

 R
ev

. 2
 

PP
I

570



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 7

/8

B
an

ka
: 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 

K
ód

 b
an

ky
 : 

V
ýk

az
 sa

 p
re

dk
la

dá
 št

vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o

m
es

ia
ca

 p
o 

up
ly

nu
tí 

št
vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

Zv
ýš

en
ie

 Z
I

Zn
íže

ni
e 

ZI
N

et
to

Zv
ýš

en
ie

 K
F

Zn
íže

ni
e 

K
F

N
et

to
Zv

ýš
en

ie
 D

P
Zn

íže
ni

e 
D

P
N

et
to

a
b

c
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12

C
EL

K
O

M

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

č.
r.

N
áz

ov
 p

od
ni

ku
 p

ri
am

ej
 in

ve
st

íc
ie

Zá
kl

ad
né

 im
an

ie
K

ap
itá

lo
vé

 fo
nd

y
D

lh
od

ob
é 

pr
os

tr
ie

dk
y

Po
ra

do
vé

 
čí

slo
 P

PI

Zá
zn

am
 č

i s
a 

je
dn

á 
o 

kó
to

va
né

 (K
) a

le
bo

 
ne

kó
to

va
né

 (N
) 

sp
ol

oč
no

st
i

Pe
rc

en
tu

ál
ny

 p
od

ie
l 

m
aj

et
ko

ve
j ú
ča

st
i P

I v
 

PP
I

K
ód

 k
ra

jin
y 

PP
I

571



Pb
 (N

B
S)

 1
0-

04

St
ra

na
: 8

/8

B
an

ka
: 

St
av

 k
u 

dň
u 

: 
K

ód
 b

an
ky

 : 
V

ýk
az

 sa
 p

re
dk

la
dá

 št
vr
ťr

oč
ne

 d
o 

15
. k

al
en

dá
rn

eh
o 

dň
a 

na
sl

ed
uj

úc
eh

o
m

es
ia

ca
 p

o 
up

ly
nu

tí 
št

vr
ťr

ok
a 

N
ár

od
ne

j b
an

ke
 S

lo
ve

ns
ka

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

Ú
da

je
 z

a 
ba

nk
y 

na
 ú

ze
m

í S
R

a
b

c
1

2
3

4

C
EL

K
O

M

ŠT
V

R
Ť

R
O
Č

N
Ý

 V
Ý

K
A

Z 
O

 P
R

IA
M

Y
C

H
 IN

V
E

ST
ÍC

IA
C

H

č.
r.

Po
ra

do
vé

 
čí

sl
o 

PP
I

N
áz

ov
 p

od
ni

ku
 p

ri
am

ej
 in

ve
st

íc
ie

K
ód

 k
ra

jin
y 

PP
I

Ú
da

je
 z

a 
po

bo
čk

y 
sl

ov
en

sk
ýc

h 
bá

nk
 v

 z
ah

ra
ni
čí

Pr
ija

té
 d

iv
id

en
dy

Pr
ev

ed
en

ý 
zi

sk
 / 

st
ra

ta
N

ep
re

ve
de

ný
 z

is
k 

/ s
tr

at
a

572



 

 

Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 10-04 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2.  V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvádza mesiac, zahrňujúci obdobie 

od začiatku kalendárneho roka, za ktoré bol výkaz zostavený. 
 
3. Predkladanie výkazu sa vzťahuje na banky a pobočky zahraničných bánk, ktoré majú 

priameho zahraničného investora alebo na banky a pobočky slovenských bánk, ktoré sú 
priamym zahraničným investorom. 

 
4. Priamym zahraničným investorom sa rozumie subjekt, ktorý je rezidentom v jednej 

ekonomike, a ktorého podiel hlasovacích práv na základnom imaní v podniku, ktorý je 
rezidentom v inej ekonomike je 10 % a viac. Priamym zahraničným investorom je aj 
subjekt, ktorý má v inej ekonomike pobočku. Pobočka zahraničnej banky sa považuje za 
rezidenta tej ekonomiky, v ktorej vykonáva svoju činnosť. 

 
5. Najvyššou kontrolnou inštitucionálnou jednotkou sa rozumie subjekt, ktorý nie je ďalej 

priamo alebo nepriamo kontrolovaný inou spoločnosťou, to znamená, ktorý nemá 
priameho alebo nepriameho zahraničného investora alebo jeho zahraničný investor má 
podiel hlasovacích práv do 50 % a ktorý podnik priamej investície priamo alebo nepriamo 
ovláda. Nepriama kontrola znamená, že na všetkých stupňoch vlastníckeho reťazca 
existuje majetková účasť viac ako 50%.  

 
6. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná 

osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej 
republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom na 
území Slovenskej republiky. Nerezidentom sa rozumie fyzická osoba alebo právnická 
osoba, ktorá nie je rezidentom. 

 
7. V stĺpci 3 na strane 1 vykazuje banka upísané základné imanie a pobočka zahraničnej 

banky  dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočke zahraničnej banky. 
 

8. V stĺpci  4 na strane 1 sa vykazujú vlastné akcie so záporným znamienkom. 
 

9. V stĺpci 5 na strane 1 sa vykazujú kapitálové fondy vrátane emisného ážia. 
 

10. V stĺpci 13 a 14 na strane 1 sa vykazujú položky po zdanení. 
 

11. V stĺpci 4 na strane 2 sa vykazuje kód krajiny konečného kontrolujúceho investora. 
 

12. Kódom krajiny sa rozumie dvojmiestny alfabetický kód podľa vyhlášky Štatistického 
úradu Slovenskej republiky č. 112/2012 Z. z., ktorou sa vydáva Štatistický číselník krajín.  

 
13. Kótované akcie sú akcie obchodovateľné na kótovanom trhu tuzemskej alebo zahraničnej 

burzy cenných papierov. Kótovaná spoločnosť je subjekt, ktorého akcie sú kótované. 
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14. V stĺpci b na strane 3 sa vykazuje poradové číslo priameho zahraničného investora, ktoré 
mu bolo priradené na strane 2.  

 
15. V stĺpci 1 na strane 3 sa vykazuje písmeno K, ak sa jedná o kótované spoločnosti, 

a písmeno N, ak sa jedná o nekótované spoločnosti na tuzemskej a/alebo zahraničnej 
burze cenných papierov.  

 
16. V stĺpci 2 na strane 4 sa vykazujú vyplatené dividendy, tantiémy rozdelené medzi 

priamych zahraničných investorov. 

 
17. V stĺpci 3 na strane 4 sa vykazuje prevedený zisk alebo strata pobočky alebo prevedená 

časť zisku alebo straty pobočky. 

 
18. V stĺpci 4 na strane 4 sa vykazuje neprevedený zisk alebo strata pobočky alebo 

neprevedená časť zisku alebo straty pobočky. 

 
19. Na strane 5 sa vykazujú údaje za spoločnosť alebo spoločnosti, v ktorej má banka 10% 

majetkovú účasť alebo údaje za pobočku slovenskej banky v zahraničí. 

 
20. V stĺpci 1 na strane 5 sa vykazuje kód krajiny podniku priamej investície, to znamená štát, 

v ktorom je vykazujúca banka priamym investorom. 

 
21. V stĺpci b na strane 6, 7, 8 sa vykazuje poradové číslo podniku priamej investície, ktoré 

mu bolo priradené na strane 5.  

 
22. Kódom SK NACE Rev.2 sa rozumie štvormiestny číselný kód podľa vyhlášky 

Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 306/2007 Z. z., ktorou sa vydáva Štatistická 
klasifikácia ekonomických činností.  

 
23. Kódom okresu sa rozumie trojciferný číselný kód sídla vykazujúcej jednotky podľa 

Štatistikého číselníka okresov podľa vyhlášky Štatistického úradu Slovenskej republiky  
č. 597/2002 Z. z., ktorou sa vydáva štatistický číselník krajov, štatistický číselník okresov 
a štatistický číselník obcí v znení vyhlášky č. 61/2011 Z. z. 

 
 

24. Použité skratky 
č. r. 
SR  
PZI 
ZI 
DP 
MR 
ISIN 
 
NKIJ 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 
- 

číslo riadku 
Slovenská republika  
priamy zahraničný investor 
základné imanie 
dlhodobé prostriedky 
minulý rok 
International Securities Identification Number, medzinárodné 
identifikačné číslo cenného papiera 
najvyššia kontrolná inštitucionálna jednotka 
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KF 
PPI 
PI 

- 
- 
- 

kapitálové fondy 
podnik priamej investície 
priamy investor 

eur - euro 
tis. - tisíc. 
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Príloha č. 37 k opatreniu č. 17/2011

Pb (NBS) 11-12

VZOR Strana: 1/2

Banka: Stav ku dňu : 

Kód banky : 

Výkaz sa predkladá mesačne do 15. kalendárneho dňa

nasledujúceho mesiaca Národnej banke Slovenska
(údaje v tis. eur)

a b 1 2 3 4 5 6

Dividendy, tantiémy rozdelené medzi akcionárov (vyplatné) 1

z toho: medzi priamych zahraničných investorov (vyplatené) 2

Prevedený zisk alebo strata pobočky alebo prevedená časť zisku 
alebo straty pobočky do zahraničia

3

Do krajín EÚ

Údaje za banky na území SR

DebetDividendy, tantiémy
/

Prevedený zisk alebo strata pobočky
č.r.

MESAČNÝ VÝKAZ O DIVIDENDÁCH

Údaje za pobočky zahraničných bánk v SR

Debet 

Do krajín EMÚ Do krajín EÚ CELKOM CELKOMDo krajín EMÚ
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Pb (NBS) 11-12

Strana: 2/2

Banka: Stav ku dňu : 

Kód banky : 

Výkaz sa predkladá mesačne do 15. kalendárneho dňa

nasledujúceho mesiaca Národnej banke Slovenska
(údaje v tis. eur)

a b 1 2 3 4 5 6

Dividendy, tantiémy prijaté zo zahraničia z podniku priamej 
investície (prijaté)

1

Prevedený zisk alebo strata pobočky alebo prevedená časť zisku 
alebo straty pobočky

2

č.r.

Údaje za banky na území SR

Kredit Kredit

MESAČNÝ VÝKAZ O DIVIDENDÁCH

Údaje za pobočky slovenských bánk  v zahraničí

Z krajín EMÚ Z krajiny EÚ Z krajiny EMÚ Z krajiny EÚCELKOM CELKOM

Dividendy, tantiémy
/

Prevedený zisk alebo strata pobočky

577



 

  

Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 11-12 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvádza obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2.  V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Stav ku dňu:“ uvádza mesiac, zahrňujúci obdobie 

od začiatku kalendárneho roka, za ktoré bol výkaz zostavený. 
 
3. Predkladanie výkazu sa vzťahuje na banky a pobočky zahraničných bánk, ktoré majú 

priameho zahraničného investora alebo na banky a pobočky slovenských bánk, ktoré sú 
priamym zahraničným investorom. 

 
4. Priamym zahraničným investorom sa rozumie subjekt, ktorý je rezidentom v jednej 

ekonomike, a ktorého podiel hlasovacích práv na základnom imaní v podniku (podnik 
priamej investície), ktorý je rezidentom v inej ekonomike je 10 % a viac. Priamym 
zahraničným investorom je aj subjekt, ktorý má v inej ekonomike pobočku. Pobočka 
zahraničnej banky sa považuje za rezidenta tej ekonomiky, v ktorej vykonáva svoju 
činnosť. 

 
5. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná 

osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej 
republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom 
na území Slovenskej republiky. Nerezidentom sa rozumie fyzická osoba alebo právnická 
osoba, ktorá nie je rezidentom. 

 
6. Debet sa vykazuje, ak priamy investor je v zahraničí,  podnik priamej investície je 

vykazujúca jednotka. Do krajín EMÚ sa pri debete vykazuje štát podľa sídla priameho 
zahraničného investora, nie podľa štátu vyplatenia. 
 

7. Kredit sa vykazuje, ak priamy investor je vykazujúca jednotka, podnik priamej investície 
je v zahraničí. Z krajín EMÚ sa pri kredite vykazuje štát podľa sídla podniku priamej 
investície, nie podľa štátu prijatia. 

 
 
8. Použité skratky 

č. r. - číslo riadku 
SR 
EMÚ 
EÚ 

- 
- 
- 

Slovenská republika  
Európska menová únia 
Európska únia 

eur 
tis. 

- 
- 

euro 
tisíc. 

   
 

578



Pr
ílo

ha
 č

. 3
8 

k 
op

at
re

ni
u 
č.

 1
7/

20
11

V
ZO

R
Pb

(N
B

S)
 1

2-
12

M
es

ač
ný

 v
ýk

az
 o

 c
ez

hr
an

ič
ný

ch
 tr

an
sa

kc
iá

ch
 p

la
to

bn
ým

i k
ar

ta
m

i
St

ra
na

: 1
/1

B
an

ka
:

K
um

ul
at

ív
ne

 z
a 

m
es

ia
c:

K
ód

 b
an

ky
: 

(ú
da

je
 v

 ti
s. 

eu
r)

U
ka

zo
va

te
ľ

č.
r.

C
ez

hr
an

ič
né

 tr
an

sa
kc

ie
 

a
b

1
T

ra
ns

ak
ci

e 
na

 te
rm

in
ál

oc
h 

m
im

o 
SR

  p
la

to
bn

ým
i 

ka
rt

am
i v

yd
an

ým
i v

 S
R

1
   

   
   

 z
 to

ho
:  

ba
nk

om
at

y 
  

2
   

   
   

   
   

   
   

   
PO

S 
te

rm
in

ál
y 

  
3

T
ra

ns
ak

ci
e 

na
 te

rm
in

ál
oc

h 
v 

SR
 p

la
to

bn
ým

i k
ar

ta
m

i 
vy

da
ný

m
i m

im
o 

SR
4

   
   

   
 z

 to
ho

:  
ba

nk
om

at
y 

  
5

   
   

   
   

   
   

   
   

PO
S 

te
rm

in
ál

y 
  

6

V
ýk

az
 sa

 p
re

dk
la

dá
 d

o 
15

. d
ňa

 p
o 

uk
on
če

ní
 m

es
ia

ca
 N

ár
od

ne
j b

an
ke

 S
lo

ve
ns

ka

579



Metodika na vypracúvanie výkazu  Pb(NBS) 12-12 
 
 
1. V záhlaví v ľavom rohu  sa za slovom „Banka:“ uvedie obchodné meno banky alebo 

pobočky zahraničnej banky. 
 
2. V záhlaví v pravom rohu sa za slová „Kumulatívne za mesiac:“ uvedie mesiac, 

zahrňujúci obdobie od začiatku kalendárneho roka, za ktoré bol výkaz zostavený. 
 
3. V stĺpci s názvom Transakcie na termináloch mimo SR platobnými kartami vydanými 

v SR sa uvádzajú  hodnoty transakcií realizovaných platobnými kartami vydanými 
v Slovenskej republike, ktoré boli realizované v zahraničí, nepatria sem tuzemské 
transakcie kartami vydanými v Slovenskej republike.  

 V časti bankomaty  sa vykazuje  hodnota hotovostných výberov a vkladov realizovaných 
v zahraničí platobnými kartami vydanými v Slovenskej republike. 

 V časti POS terminály sa vykazuje hodnota transakcií realizovaných na EFTPOS 
termináloch v zahraničí platobnými kartami vydanými v Slovenskej republike. 

 
4. V stĺpci s názvom Transakcie na termináloch v SR platobnými kartami vydanými mimo 

SR sa uvádzajú  hodnoty transakcií realizovaných platobnými kartami vydanými 
v zahraničí, ktoré boli realizované v tuzemsku.  

 V časti bankomaty sa vykazuje  hodnota hotovostných výberov a vkladov realizovaných   
v tuzemsku platobnými kartami vydanými v zahraničí. 

 V časti POS terminály sa vykazuje  hodnota transakcií realizovaných na EFTPOS 
termináloch  v tuzemsku platobnými kartami vydanými v zahraničí. 

 
5. Cezhraničné transakcie predstavujú transakcie tuzemskou platobnou kartou v zahraničí 

a zahraničnou platobnou kartou v tuzemsku. 
 
6. Použité skratky: 

 
č. r.   -          číslo riadku 
eur                                -                  euro 
tis.           -  tisíc 
POS terminál                -               Point of Sale, platobný terminál      
EFTPOS                      -                   Electronic Funds Transfer at Point of Sales 
SR                                  -                Slovenská republika.“. 
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čiastka 38/2013 Vestník NBS – opatrenie NBS č. 9/2013 581 
__________________________________________________________________________________ 
 
 

 

Čl. II 
 

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára 2014.   
 
 
 
 
 
 
 

 
Jozef Makúch v. r. 

guvernér 
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